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Power te Perform

Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi ut 86-88

HUNGARY - 5600 Békéscsaba

Delivery note: 109849
Supplier

Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi 1t 86-88

HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Our Id: 81025584

Telephone
Fax

00 (36)66 620 500
00 (36)66 620 500

Delivery Note

Delivery Date: Septemher 04, 2020

Customer No: 13903
Delivery address
Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamin| 4

ITALY - 70026 Modugno

3,

i
\'\,’}’(

VAT HU 10732346-2-04
VAT EU HU10732346

AYES

L102FBEFF

Forwarde;- Document Address
SCHWEITZER Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4 0] 066 ®"(83
ITALY 70026 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatc{h: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: AB20CYK / AB92CYK
Line  Partno Customer part no Quantity UoM Customer order no
no Part description Engineering Change Level Order No Commodity code
Lot Batch Place of storage Consum;ption Point

1 2510609100-0
MAGNA DCT-300 DIFF. HOUSING

140010

2510650000 360

151024

EKAER: E20090444E3A800

¥

5500043667
8708509960

pecs

ACCETTAZIONE MERCE

Packaging: Quantita dichiarata: .

500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 3 Quantita effettiva; «

500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOX TETO: 3 Tipo imballaggio:

501722 MAGNA DCT300 télca: 18 Quantita imballi:
Total colli: 3 Conformita alle schede d/imbaljo:

) Data controlio: A & (910 Z:&
Net weight: 1363 kg Firma
Gross weight: 1583 kg

C3303EADNHe - LinaASCDelivNote-HU (en)

] QUP SRL.
A G 18517832




1-15 und 21, 22 auszufifllen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on Wie senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovabba 21, 22 rovatokat a felad6 15lti ki sajat felelossépére

/I UTFL

Felado (Név, cim, orszig) NEMZETKOZI FUVARLEVEL s1d 4 '
1 Sender (Name. address. copntry) N EANATIONAL CONSIGNEMENT Példany 3/6
Absender (Name, Anschrifil, Land) <5 i lNTERNATIO\IALERJFRACHTBRIEF N© 202()[43 63]_"’ 3171,
LINAMAR HUNGARY ZRT. PFM DPIV. A fivarozisma eltérd meyillapodis esetén is a Nemzetkozi Arufivarozisi egyeamény
HUNCARY L4 (CMR) r?ndel_kez.es.cl nz |mn)f;ld0k. . .
This carringe is subject, norwithstanding any clause 1o the contrary fo the Convention on
5600 BEKESCSABA the Contract for the International Carriage of Goods by Read (CMR)
_ Diese Beforderung unterliept trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
SZARVAST UT 86-88. des Ubereinkomunens {iber den Befidrderungsverirag Im Internationalen
Strassengilerverkehr (CMR)
Atvevd (INév, cim, orszig) Fuvarozd (Név, cim, orszig}
2 Consignee (Name, adiress, country) Carrier (Name, address, country)
Empfinger (Nane, Anschrift, Land) Frachtfibrer (Names Anselirift, Land)
MAGNA PT S.P.A. AUTODANA GROTD ors
ST IO
ITALY J01/284:2008 - Rﬁ 18517895
70026 MODUGNO Sebey, Str. Ciocar ligi, Nr 8
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 L___Jud ALBA - ROMANIA

Az dru kiszolgdhatisi helye (helység, orszip)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (On. Land)

Tovibbi fuvarozék (Név, cim, orszig)
Successive cartiers (Name, address, counlry)
Nachfolpende Frachtfiilrer (Name, Anschrift, Land)

17

helyséy / place / Ort MODUGNQ

orszagfeomtry /Land I T TITALY

Az dru dtvételének helye és iddpontja (helysdg, orszdp, idGpont)
4 Place and date of taking over of the geods {Place, country, date}
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései
8 Carrier's reservations and observations

Aue Jr 19|

helység / place / Ort BEKESCSABA Vorbelalte und Bemerkungen der Frachilithrer
orszig fcountry /Land  HU HUNGARY EKRER szdm: E20090444F3A800
idopont/date /Datum 2020-09-04 \
Mellskelt okminyok !
5  Annexed documents T
Beipefiigte Dokumente s
Delivery Nr.; 109849
i
Jel és szim Darabszim Csomagolis médja Aru megnevezése Statisztikai szim Brutts sily (kg) Térfogat
6 MadsandNos 7 Number of| packages 8 Meihod of packing O Name of the goods 1 Ostatistical number Gross weight in kg Volume
Kennzeiclen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Brutiogewicht in Kg Umfang
und Nummem Packstiicke Gutes
3 COLLI MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 1593
HOUSING ‘
f
|
)
Osztély, szém, betd / Class, Number, Letter/ Kbasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 1 593
A feladd rendeikezésel (Vim- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladé Pénznem Alvevd
13 Senders instructions {Customs and other formalities) 19 Tobe paid by Sender Currency Consignee”
Anweisunpen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlungr) Zu zahlen vom Absender Wihrunpg Empfinger

aqejsyang

Visszarérités
Reimbursemeni
Riickerstaltung

1 5 Fuvnrdij fizetési rendelkezések / Directions as to freipht payment / Frachtmhlungsanweisunpen

20 Kiilinleges megaltapodiasok f Special agreements f Besondere Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frei

bénnentesités nélkil, freight to be paid, unfrei

Iésidll;llzis,]hzlye, idéipontia Bé&lké&scsaba 2020-09~-04 24 gzal;u étvé!ck:; Keless "
tablished in oods received:  Date onl wovervnn Zocsisioissiniinns
Ausgefertigt in // AUTOD AN A GPP@UP g R L | Gutempfangen:  Datumam
l.:\q r:nf,nur-nqn .
A feladd aldirisa és bélyedba A firearozds alili@sg e éuououz.
gyt 23 jigw i kﬂs
chi B3R Stempy 5 ¢ Unterschrifl Wlers
Pn: Az fitvev aldirdsa és bélyegzbje
N Sﬁ & ) Ut 8 | , :
Signature and stamp of the consignee
%’?U2913]00007 50 ]4001549731 ! Unterschrift und Stempel des Emplingers
Jarmi ~ P ‘ Raksily
25 Vehicle eglslntton number | Useful load
Fahrzeug ennzeichen Nutzlast
AB20CYK
ABS2CYK

~
T G s o s 8| bl VoA Sl

verifica su qualita e quantita”
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